
Los Americanismos a
través de Ios Siglos

Por Augusto MALARET

En las primeras pagmas que reunimos bajo este título, publi-
cadas en el número 14 de esta Revista, correspondiente a febrero de
1940, dimos a conocer, a título de información, Ia antigüedad de al-
gunas palabras americanas que empezaron a introducir I"n sus es-
critos los Cronistas de Indias en' los tiempos lejanos del descubri-
miento del Nuevo Mundo.

A los vocablos que encontramos entonces en Oviedo y en H€-
rrera, añadimos ahora una buena parte de los que dieron a la pu-
blicidad otros historiadores españoles, dando un breve significado
de los mismos e indicando los países en que su uso ha persistido al
paso de los siglos. Comentos o anotaciones que quizás puedan tener
algún interés para los que siguen el curso y las transformaciones del
lenguaje IEn los diversos tiempos y países de su dominio y señorío.

Esta clase de investigaciones, por superficiales que sean, re-
velan la importancia que tuvo desde un principio la influencia de
las hablas aborígenes. Los españoles comenzaron a emplear su no-
menclatura propia para denominar animales y vegetales que halla-
ban en estas tierras y que en algo se parecían a las especies que habita-
ban ¡En sus viejos lares (murtilla, oso, palo santo, piña, plátano, zo-
rrrldo) ; pero se vieron pronto precisados a repetir los nombres típi-
cos que oían a su alrededor (ceiba, copal, manatí" paco, palta, papa,
totora). Tuvieron que dar les los términos originarios a construcció-
nes que aparecían ants sus ojos (apacheta, barbacoa, caney, canoa,
galpón, guaca,' piragua, pirua, pucara, tambo); a diferentes cosas y
objetos que encontraban a cada paso, producto manual de los hijos de
América (amos, batea, burén, cabuya, catara, champi, chuspa, gua-
cal, guaira, nagua, poporo, quipos, topo, totuma, usuta, vincha) ; a
canciones, bailes, juegos, luchas y otros actos que de algún modo 112'5
.interesaban (areito, chaco, chueca, guasábara, mita; mitote, tianí-
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guis, totoloque) ; a los alimentos y bebidas que se les ofrecían (api,
arepa, atole, azua, cacao, cancha, cazabe, coca, charqui, chicha, chi-
mole, chuño, humita, lacro, masato, mote, pozal, pulque, sango, tan-
ta, vinapu); a fenómenos climatológicos y accidentes geográficos ya
designados a denominados gráfica o claramente por los naturales del
país (arcabuco, batey, cancha, ceboruco, cocha, conuco, chacra, ga-
rúa, huracán, jagüey, puna, sabana, tapara, yungas).

No teniendo escritura los indígenas ni siquiera pronunciación
uniforme entre los individuos de una misma tribu, los inmigrantes
españoles castellanizaban las palabras que recogían, aun tratando
de conservar la mayor analogía o semejanza vocal (achiote, matata,
candor, jícara, macana, petaca, petate, vizcacha); dieron valor escr i-
turario y concesión gubernativa a calificativos familiares entre los
nativos (cacique, caribe, curaca, chasqui, guacho, inca, manicato, na-
boria, nahuatlato, támerne, viracocha, yanacona, yunga); inventaron,_
además, o repitieron vocablos cuya fuente o raíz ha sido en algunos
casos discutida (alcatraz, armadillo, aura, baquía, baquiano, cima-
rrón, criollo, chapetón, hamaca, tominejo}; formaron derivados, co-
lectivos, plurales, diminutivos, femeninos, etc., alter-ando la estruc-
tura die la dicción vernácula sometiendo raíces extrañas al proceso
normal de su idioma peninsular (cabuyería, cacaguatal, cacaotal, ca-
cica, cacícazgo, caneyes, canohuela, capolíes, condores, cuíes, cuyes,
embijado, guacas, hamaquero, jejenes, maíces, maizal, maizar, paca-
yes, tamernes, tiburones, viracochas, yucal, yucales) y hasta dieron
vida al verbo americano (descabuyírse, desempacarse, embíjarse, em-
pacarse), que es la última escala en la perfección de las lenguas, o-
freciéndose así, con el descubrimiento de América, nuevos horizon-
tes de ampliaciones geográficas y culturales al viejo idioma de Cas-
tilla.

xxx

Nos guían en estas notas las siguientes obras:

Juan de Castellanos: "Elegías de varones ilustres de Indias".
(1589). (Bibl. de Autores Españoles, Madrid. 1914). Citado: J C.

Berna! Díaz del Castillo: "Verdadera 'historia de los sucesos
de la Conquista de la Nueva España". (1568). (Bibl. de Autores Es-
pañoles. Madrid. 1913). Citado BDC.

Francisco de Jerez: "VE-rdadera relación de la Conquista del
Perú y Provincia del Cuzco, llamada la Nueva Castilla". (1534). Ci-
tado: FJ.

Pedro de Cieza de León: "La crónica del Perú". (1550). (Ed.
Madrid, 1913). Citado: PCL.

Agustín de Zárate: "Historia del descubrimiento y conquista
de la provincia del Perú ... (1555). (Ed. Madrid, 1913). Citado: AZ.
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Joseph de Acosta: "Historia natural y moral de las Indias".'
(1590). (Ed. Madrid, 1894). Citado: JA.

Garcilaso de la Vega: "Antología de los Comentarios Reales".
(1608). (Ed. Madrid, 1929). Citado: G.

La abreviatura Ac. indica que el vocablo americano que se
comenta aparece en el Diccionar-io de la .Academia Española de la
Lengua. (Eds. 1927- 1935).

xxx

AGUACATE. (POl»): ~ Es el árbol Persea gratissima, de conocimiento
general en toda la América. Ac.

AJ!]jIJOS. "Usan por armas, algunos dardos 'Yhondas y unos que llaman'
aillos, con que prendían a los enemigos". (PlCL). - En el Perú siguen dando
este nombre a unas boleadoras con bolas de cobre. Ac.

AJlE. (POL). - Antiguamente se dió este' nombre -en las Antillas a la
batata (Batata) y al ñame (Dfoscerea) , Es voz anticuada que continúa inne-
cesarrarnente en la Ac.

AJI. (JC., B,DC., ReL., AZ., J'A). - !El nombre se conserva en toda la
América. Ac ,

A[1CATRAZ. CAZ). - Otro nombre actual del pe1ícano. Ac .

.AiI.JOO.E~ie de perr-ilílo (animal.), (JA). Es voz que panece hiaiber-
se usado en Cuba y Santo Domingo ¡para designar al ''''perro mudo". En Ecua-
dor y Perú es nombre genér-ico (de: quíeh, alleu o aseheu) para designar toda
clase de perros.

AlMACA. (roL). - Siempre se ha escrito hamaca.

AMAUTA. (G). - Entre los indios de Bolivia, sabio consejero del Inca .

ANLMiE. (JH). - En Am. Merid; eIS el copal o curbaríl, planta resinosa .
(Hyrnenaea). Alc.

ANON: áebol rfrutal. (J.e). - Nombre muy conocido.

ANONA: árbol frutal. ¡(JA). - Es el anón. Ac. NO' es la guaná-b&ua. co-
mo creía JA. - En inglés: anona.

ANUiS: especie de oca, raíz. (G). - Desconocido.

AiPA:CHUl'A.:cumbre del monte. (JA). - Hoy, en Am. Meríd., apaeheta
es montón de piedras colocado por 10s indios peruanos en las mesetas de los
Andes como signo de devoción a la Divinidad. Ac.

AlRI: gadhas. (G ),. - En Argentina, Bolivia, Ecuador y Perú, otro nom-
bre de la mazamorra, cierta comida .

.A:PIC~U: batata. (G). - Nombre que se da en Pero al camote (Convol-
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vulus), Variante: Apiehú .

.AlRJCAJ3iUCO.selva. (,Te., ,TIA). - Igual en Cuba, México y Santo Do-
mingo. Ac.

ARElITO: canto y baile entre los indios. (,Te., PCiL). _ Es nombre .Iel
canto y baile de Ios antiguos indios antillanos desaparecidos. Ac. _ Voz histó-
rica en las Antillas.

AlRlElPA:panecillo de maíz. (J¡A). - Vocablo común en Antillas, Boli-
via, Colombia, Costa Rica, México y Venezuela. Ac.

AREYTO. (,TIA). - Variante en aeeíto

AR'MADILJ.JÜ. (JA). - Nombre actual en Am. Merid. de un mamífero
del gen. Uasy'pus. Ac. - El inglés ha aceptado este nombre.

AURJA: ave rapaz. (PeL., J!A). - M\enos en Perú y Venezuela. Es nom-
bre que se da en América a las rapaces del gén. Cashartes, Ac.

AXI. (G). - [Hoy se escribe ají (Capsícum),

AiZUiA: "vino d~ madz". (JA). - Nombre que se conserva en el interior
del Perú. A1C.- Debe escribirse con s, pues en quíehua no existe la z. Los au-
tores PlOL. y A'Z. escribieron azúa,

BA:QUlIAINO:práctico, conocedor de un terreno y de sus caminos. (.TC).
Voz general. Ac.

BAfRBACOA: "o camas hechas de cañas". (ROL., JiC)·. - Así en Améri-
ca Central, Antíjlas, Bolivia, Colombía, Ecua'Clor, .Panarná y Perú; zarzo soste-
nido con puntales. Ac.

BATATA: pIlanta de tulbéreuIo comestible. «rc., BDC., JA., PeL., G).
Con excepción del Perú, nombre que se da en todas partes a la planta Batata
edulís, Ac.

BNI1EA:-bandeja o artaza (,TiC.,B!DC., PeL., J'A). - Se conserva en ~o-
dos nuestros países. Ac.

BATEY: plazoleta frente a la casa de campo. ¡(Je). - Palabra de uso en
las Antillas. Ac.

BEJiU'CO: denominación ge~érica de plantas sarmaw-osas. (Je., BlDC.,
POL., JA). - De uso general. Ac .

.BIHAO: planta. (JIC). - La 'grafíla predominante actual es bijao, del gén.
Alnínía, en Am. Central, Colombia, Ecuador, Panamá. Puerto Rico, Santo Do-
mingo y Venezuela. Ac.

iBI~A: planta. (J'C). - Vocablo conocido, sinónimo' de achiote.

BORIo.: choza. (F\J). - En Am. Central, Antil'las, Ecuador y Venezue.a
es la cabaña del campesino Ac.

BONIATO. (BiDC)..- En Cuba y Puerto Rico es la batata. (Batata edu-
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lis). Ac. _ En Uruguay, boniato y camote es la misma planta, pero no es la
batata.

BUlHIO: choza. (JC) .- Entre ana1fabetos es la variante de bohío. Vul-
garismo que trae innecesariamente la Ac.

CABUYA: cordel de fibra de agave. (Je., PC'L). - Voz general de Amé-
rica. Ac

CACAO: planta. (JA). - "Jarros grandes hechos de buen cacao con su
espuma y de lo que bebía". (BDC). - Es el famoso árbol del gén. Theobroma.
y en esta cita ya se le da acepción de chocolate (bebida). Ac. - En inglés: co-
coa; en francés cacao.

CACAOTAL: pl-antío de cacaos. (JA). - Nombre colectivo formado de
acuerdo con la estilística castellana.

CACIQUE: jefe indio. (JC., BDC., AZ., FJ., JA). - Cacica: mujer rlel ca-
cique. (JC., BDC). - Cacicazgu: señorío de caciques. (BDC., PCiL). - Cacique,
stgnifioando persona Influyente, es vocablo que pasó [lronto a· la' conv-ersación
ospañcüa. AJe. - En inglés y, en francés ingresó Igualmente el nombre 'cacique.

OAiOONA. (JC). - En Santo Domingo significa galardón y se llama así
e'ltraje de galla de un niño. Era, antilguamente, el traje femenino que se usa-
ba en ceremonias y fiesta-s.

O~OHiAMA .(J\C). - Pez del gén. Ohaetodon. El nombre s·e conserva
en Venezuela.

CA1MtAJN.(iI~OL.,G). - Nombre que se da a un re¡ptil de ríos. (alligatoa-) .
Ac. - En inglés: oavmanc en francés: eaiman.

GAllJMITO. (JC., PCL). - En América se conserva: este vocablo que
d'esigna un árbol frutal. ('Ühryss01lhililum). Ac.

OAlMlOTE: raíz comestible (JA). - En el Nuevo Mundo, con excepción
die las Antill as, se sigue llamando camote o la batata. (Batata edulis), Ac. En
Ulruguay, el camote es una variedad de la batata.

OANIAilJETE: remo (JC., JA). - Prevalece el nombre en toda América
(menos en Perú). Ac.

OANICU: pan hecho pelota, cocido en ollas de barro. (G). Desconocido.
Será sanco, sango ó zango. (Ovredo escribió canco, la primera e con cedílla).

CANCHA: 7l3lra o maíz tostado, "Hase de pronunc iar con m". (G). La
graf ia eancha (maíz to-stado) se conserva en Perú . .Ale.

,CANORA: cercado, corral (G). - La voz 'ha pasado a toda la· Améri-
ca . .Alc.

OANIEY: casa pajiza. (X., BCL). - El plural: caneves. (PCL). Hoyes
voz de las Anti11as, Colombia y Veneeuela. Acr:;.

OANOA: emIbarcarción chica. (JlC., BDC., JA., AZ). Palabra gener al de
América. Ac. - EID. inglés: canoe.
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CANOHUlELA: diminutivo de canoa, (.1IC). Común en todas partes, de
conformidad con la lingüis,tica caatelílana,

(JANTUT:- flor (G). - Hoyes la cantata (Cantua Buxífolía ) en Boli-
via y Perú.

CAOBA: árbol, (JA). - Es la conocida especie de SWieí.enia en todas
lPalltes. Ac.

CAP.AiLLO: calabaza. (G., JA). - Hoy se dice za¡paAlo.

OARM.: especie de maíz tierno. (G). Nombre conocido en Colombia Ac.

OA!POLI, su plural: canolíes "Que son como guindas". (J'A). _ Nombre
conocído en ArgenJtina; el árbol Cerassus. Las variarstss capulí y capulín es-
táln en h.

OAIRAJOHE:"un mal como S3.Tna". (JA). - En Bolivia, Chile y Uruguay,
caraeha o caraehe. Ac.

CARAÑA: árbol. (JIA). - Conocido en Am. Central, Colombia y Ve-
nezuela. Del género Bursera. Ale.

CARDON: el maguey, (G). - La tuna, (JA). - En Am. Meríd, es nom-
bre de diversas ¡pla.ntas. Ac.

OARlIlBE: ¡pez. (JC). - Así en las Antillas, Colombia y Venezuela: del
gén. Pygocen1irus.

OAVÍ: r a'íz; oca seca. (.1\1\.,G). - En Ohfíe y Perú dan este nombre a
una planta de tubérculo coenestjble. (Oxalís) , Ac.

C:AZIABE: Cierta torta de harina de iyuca (B[)C). - Variante: Cazavi.
(JA). - Todos nue-stros pueblos diJcen eazabe o casabe. Ambas grafías en A-c.
!En in¡gilés: cassava: 'en francés: eassave.

OElBORUCO: selva, 'campo. ('.BlOC). - En México y Puerto Rico se co-
noce esta palabra, así corno seboruen en Puerto Rico. Piedra !poros'a y pun-
tiaguda; "qu-e asd se dicen que SOIIl las piedras con unas ;puntas que salen de-
ililas que pasan las ¡plantas de los pies". (BDC). - En acepción se conoce en
Cuba en Ia forma seborueo.

CElBA: árbol. (.1C., EDC., BOL). Conocida en todas panes esta espe-
de de Bombax. Ac. Var iarute en JA: ceyva, que nadie usa,

COA: ínstrumersto de labranza. (PCL). Persiste el nombr-e en Anti-
llas, México, Panamá y Venezuela,

OOCA: arbusto d€ll género ErYlbbroxylon. (POL., AZ., .1A..,G). De fama
universal. Ac. - En inglés y .en francés. se introdujo la misma gr af'ía.

COCO: planta frutal. "Ví estos árboles en San Juan de Puerto Rico y
en otros lugares de Indias", (.1A). - Voz ayrnara generalizada. (Cocos nuci-

fer,a). Ac. En inglés: coeoanut: en francés: cocotter,
OOOUYO: (BDC). - Voz indoantjllana conocida en toda la América
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Coleóptero del gén, Phirophorus. Ac.

aOORA: el mar. (G) . .s:g,nifica laguna, 'estanque, charco, en Bolivia,
Chile y Ecuador, acep, que recoge la Ac.

COCHINlILlJA (JA). (Del Iatín coccínus: escarlata, grama). Insecto ori-
ginario de México, muy conocido en to:d.as partes por su utilidad. (Coocus). Ac.

COOHUCHO: "Raicilla pequeña y dulce que algunos suelen conñtar;a
para más golosina". (JA). Es el arbolrllo X3IlIJthoxyLum coco de Argentina,
Uruguay y Venezuela.

CONDOR. Especie de buitre. (JA, PCL). Su plural: condores. (PCL.)
Sigue palabra aguda en los países americanos, excepto en Argentina y Chile,
que es breve. La .AJc.acepta condor. Vocablo admitido en inglés y en francés.

001'\AL: "que es como incienso". (ADC., JA). Muy a-preciado este ár-
bol resinoso. (Hyrnenaea), Ale. - En inglés y en francés se escribe igual.

OOREQUENQlJiE: ave. (G). - En Elcualdor dicen euriquíngu! o eueí-
quinga: Es el aura, ave rapaz. (Pob/borus).

00l1A1RA: calzado rústico. (BDC). - Es noonbre actual en México, Cu-
ba y Costa Rica, en la forma euéura, más ' corriente que cotara.

OQTIJiF1RLS. (JlC). - En Colombia y Venezuela llaman cotopriz ó eo-
tUIPIí un árbol del gén. Melicocus.

OOY: Conejo. (G). - En AmMerid. dicen cuy, cuí Q cuis. (Cavia).

OOYA: mujer de sangre real. (G., J~.) - Voz histórica en Perú. En
Colombia, coya significa ramera.

0RI0lJL0: "el" nacido de Españoles en Indias". (JA). - Una de las
primeras palabras americanas que usaron los escritores españoles. Ac. - En
inglés: creole; 'en francés: eríole.

cu: "templlo indígena mexicano". (BDC., JA). - Así 10 repite M., pe-
ro es un error. EJJ.templo se llamó teooa.U.

auCA: o coca, cierta yerba. (G). - En Perú se conocen ambas grafías.

CUOHlJIOHO: raíz o :fruJto bajo. tierra. (G). Véase eoehueho.

OUMiBI:tela de lana delicada y fina. (JA). En Perú llamas» eumbes a
las taplcerfas.

OURAOA: cacique. (G., AZ). En Bolivia, Ecuador y Perú es corriente
la palabra curaea. Ac.

OUS'H!ARQUlI: "la carne de la vicuña no es buena, aunque los indios
la comen, y hacen cusharqui o cecina de el1la". (.fA). - Desconocido, Será 1'0
que hoy Ilarnan chM"<1ui.

OUSl'v1lA:camiseta, (G). - Se conserva el nombre en Colombia, Ecua-
dor y Pero. Ac. I
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OUY: correjillo. Su plural: euves y ouíes, que empleó JA. - Conocido
en Am.Mer'iri. Ale.

OHAOARA: huerta, finca rural. Voz breve en JIA. - Hoy se dice chá-
cara en AmOentiral, Argerutina, Bolivia, Colombia, Panamá y Uruguay. Ac.
Pero prevalece la grafía chacra.

OHACO: género de montería. (JA., AZ). Se conserva en Río de la
Plata. Ac.

CHACRA: huerta, finca rural. (JA., G). - Muy' usado en AmMerid. Ac

OHACU: cacería. (G.). - Hoy se dice chaco.

OHAGUIAILA. (JC). - Por placa de metaü que usaban los indios, es
voz absoluta en Colombia y Venezuela . Aparece en A'C.

CHAILOHIHUITE: "que s-on unas piedras vendes de muy gran valor".
'(BDC): - Hoy equivalente a esmeralda en AmCenltral y México. Ac. El cro-
nista BDlC escrjbió también chadchíhuts, que no se usa.

OHAiMJPI: "haoha, arma de combate de 1015 indios, (G). - Voz de Perú.

OHAPETON: señor, o español recién negado a Indias. (JC. JA). "La
gente chaoetona" escribió .TC. Calificativo que se' usa algo en AmCentral,
Bolivia, Colombia, Ecuador y Perú. Ac.

OHAQUIiRJA: "cuentas (de hueso) menudas:'. (iPCL). "que ellos (los
¡peruanoS') llaman mollo", (JA). Por abañocio o cuentecüla de vidrio, se co-'-
noce en Angerrtina, Bolivia, Chile, Ecuador, México, Panamá y Perú. Ac.

CHARiQUili: carne seca al sol o aü aire, sin sal. (G). - Conocida en
ArrnMeridiona'l. AJc.

OHASCA: da estrella Venus. (G). - Vocablo quiohua que tiene ese sig-
nificado. Usado Iiterar iamente en Perú.

OHAlSQUI: posta o correo. (G., JA). P<Jr mensajero o emisario se usa
en Rúo de la Plata, Bolivia, Colombia" Cihile y Perú. A.c.

CHLOOZAPOTE:' árbol frutal. (JA). - Conocido en Cuba, Guatemala
y México. Es el n íspero, (Sapota) ,

CHIILI: el ají-. lG., JlA). Hoy se dice Clhi~e. (Capsieum) en el continen-
t~ americano y en' Cuba. ke.

OHIlIllV1l0lJE: cierta salsa de chile y tomate. (BDC). - La Ac. acepta
erróneamente ohñmote. Nadne dice ehtlmote, sino ehtlmole en AmCentral y
MéxÍICo.

CHliN1CHILl\A: "animales pequeños como hardil'las' .. (JA). -Es un
mamífero del gén. Erioonys que habita en Bolivia, Ohile, Perú y .Río de la
Plata. Alc.

CHOdOLA'I1E: brebaje hecho de cacao. (JlA). -=- Arner icanisrno de uso
universal. A,c. - En inglés: chocolate: en francés: ehocolat,
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CHUCHA: almeja. (POL). - Se conoce en Colombia. - Otro nombre
de la zarigüeya. (Dtdelphís) , - (roL). - También se conoce en Colombia. Es-
ta última acepción está en Ale.

C'HUMBE: faja. (0CíL). - Se dice así en Argentina, Colombia, Ecuador,
Perú y Venezuela. Ale.

CHiUlNO: "y llaman a esta 'palPa, después de estar seca (al sol), chuno".
(BOL). - Comeérvase el nombre en Bolivia y Ohile.

CHUÑO: :nécula de la papa. (JA). (¡IIgualque chuno). En Ar-gentina, Bo-
livia, Ohile, Perú y Uruguay. A'C.

CHUSPA: bolsa, morral (G). - As! en ArnCentral, Argentina, Bolivia,
Colombia, Ecuador, Panamá, Pero y Uruguay. Ale.

OHlUY: frísol que no se come. (G). - Prevalece la gratia Mui en Bo-
livia, y Perú.

DESlEMlPACARSE: "y acaece esperarle (al paco) 'bien dos y tres ho-
ras a que se desempaque Y desencie". (JiA). - Verbo bien usado gramatical
y etimológicamente, (como CIDlPacMlSe).El paco (Auehema p¡rou) es animal
que acostumbra reprop iarse opllantarse.

DUHO: asiento (Je). - "En la comarca del Cuzco, entierran a sus di-
:lun'tos sentados en unos asennimientos principales, a quien lilaman du'hos".
(PCiL). - En A.c. sin indicación de origen. Creemos' que hoy no se usa d.idho
nombre en ninguna parte.

EMiBIIDARSE: teñirse con bija. (JA).

EMlBIJ.ADO: teñido con bija. (JIA., JC). - Embijar es verbo .amer icano ;
teñir con bija (Bíxa ), Ac.

EIMIPIAOARSE:"por donde vino el refrán que usan en el Perú, de de-
cir de uno que se ha empacado, par a signiñcar q¡ue 'ha tornado tirria o porfía
o desp eoho, porque los paces hacen este extr emo cuando se enojan". (JA).
Verbo muy usado en Argentina, Bolivia, Chile, Ecuador, Perú y Uruguay. Ac.

ESTiERO: riachuelo. (JC). - Continúa el significado en Chile y Ecua-
dor. Ac.

FLORIPONDIO: árbol que no da frutos sino flores, (J'A). - De uso
en Argentina, Bolivia, Cuba, Ecuador, México, Perú y Venezuela. (Datul'a) Av;;.

GtALPóN: cobertizo, tinglado. (G). - Otro nornbre que se conserva a
través de 101';siglos en Am¡Mieridional. A'C.

GALLINAZA: ave rapaz. (JA, BOL). - Más usuañ es gallinazo (que
acepta A-c) en nuestra América Meridional.

GARúA: llovizna. (JA). - El tiempo no ha borrado esta 'Palabra en
AmCentral, Argentina, Bolivia, Cuba, Chile, Ecuador, Panamá, Perú, Uruguay
y Venezuela. he.
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GRAlNADIiIJLA: arnol frutal que. da la flor de la Pasión. (.lA., PCL) .
.&apE1dede Passiflora en ArrvMerid. Ac.

GlUABA: ó guabo: árbol frutal. (BCL). G). Es el Jnga Iaurma en Am-
Central, Ecuador, Panamá y Pei:ú. Ac.

GUABINA: pez. (JC). - Sigue el nombre en la icticlogía de Antillas,
Colombia y Venezuela. (Phflymrs), A'C.

GUACA: "en los templos ó guacas", (J'!CL). "que son los enterr a-
mientas destos indios". (PCL). También nombran las guacas G. y .lA. - Es la
sepultura de los antiguos indios, principalmente los de Bolivia, y Perú. Ar..

GUAOAMAYO: ave. (JlC., PCL). - Guacamayo y guacamaya en JA.
Nombre que se da en toda la América a una especie de papagayo. Ac:

GUACHA'RAlCA: ave, (JC). - Es vo-z de Colombia, Ecuador y Vene-
zuela. Ave especie del género Ontadida.

GUADAQUINAJlE: "poco maycr es que liebres". (PCL). Nombre desa-
parecido.

GUlADATINlAJA: "que parecen lechones". (JA). - En algunos países
s-e dice guardatínaja, que s el caníbara (Hydroerus).

GUADUBA: árbol. (J'C). - En Colombia y Vene-zuela s-e dice gúaduba
o glU'adurba. Es la guádua. (Bambusa ). AJe.

GUAlíRA: hornillo. "-Ed nombre quiere decir viento, porque se encien-
de con él" (G., AZ., PQL). - .Contiruúa el vocatño en Bo-livia y Perú. P.Jc.

GlUAM'A: fruta. (JC). Es el IllIga laurtna en AmCer.MaJ, Colombia y
Venezuela. Ac. Variante en Puerto Rico, guamá,

GUANAIBANA: fruta. (JIC., rOL). Rica fruta de AmCentral, Antillas,
Colombia, Ecuador, Panamá, Perú y Venezuela. EJspecie de Anona, (No es el
ltaÓll).

GU.AJNAOO: cuadrúpedo. (.lA., PCL). - Conocida especie de Auohenia
que habita en nuestra AmMeridional. Ac.

GUAiNIAVANA. (JA). - Hoy se escribe con b.

GUANO: esbiérccl die av-es (JA) "se ha de escribir huano". "No tiene
letra g la 1€TI1guageneral del Perú", (G). - Voz general de América. Ale. En
inglés y en fr-ancés: guano ..

GUIAR.IOHlA: hembra. (Je). Su uso persiste en Colombia, Ecuador,
Panamá y Venezuela.

GUAVA: "iPalcay o guava", (JA). - En Ecuador, Panamá y Perú es la
guaba o Iuga IMIrina. Con b en A,c.

GUAYABA: árbol frutal. (JlC., BC:L., G). - Espoci-e del gen. Pssdíum
en todos nuestros ¡piueblüs. Ac. En. ingñés: guava; en francés goyave.

GUAYAiCAN: árbol mader able. (.lA). - Así €TIAmérica. (GU'aojaoum). ~.
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GUAYAVO: árbol, (JA). - Hoy se escribe con b En todas partes.

GlJiAYIRA: hornillo. (JA). - Véase Guadra,

BiABA: "canastillo que ellos llaman habas" (PCL). En AmCentral,
Bolivia, Cuba, Ohile, Perú, y Santo Domingo jaba es cesto a manera de jau-
la. La Ac, admite Iaba,

HAMACA: lecho colgante hecho de cabuyas o tela. (Je., PCL., AZ).
Así en todas partes. Ac. - El autor AZ. usó el derivado normal haenaquero;
que carga la hamaca. En inglés hammock; en francés: hamac. ,

HARAVICU: poeta indio perario. (G). - Voz histórica que hoy escri-
ben en Perú en la forma aravíco (que admite AJe) y, más frecuentemente,
aravícuc.

HlAVAlSCA: tela gruesa de lana. (J,A). Desconocido.

HAYO: cierta planta. (J'C). - En Colombia, y Venezuela, hayo es sinó-
n.rno de coca. Ac.

HlIOO: cabuya en que remata la hamaca. (JC). Usase en Antillas, Co-
Icmbra, Paramá y Venezuela. Ac ..

HICOTEA: tortuga. (PClL). - Corr iente en Antillas, Colombia y Pét-
namá. Del gén. Emvs. A,c.

HOBO: ánbol frutal. (Je., JA). - Hcbo se d:\cle en Colombia y lOOu¡¡-
dor. Jobo en AmCentraJ, Antíüas, Méx., Panamá y Venezuela. Ambas formas-
están admitidas por A.c.

HUM..'I.JCANlCA: rodela, arma defensiva (G). Desconocido.

HUARA: pañete, Iienzo (G). - En Chile y Tucumán (Al'gent), signifi-·
ea ;:dornos, perifolaos. A'c. Gra'Í:Í'a actual: cuan,.

HUMINTA: pan, de maiz. (G). - En Perú. La 'grad'ía humi,ta M! usa en,
A'rgen~:na, Boliv~a, Chile, Perú y Uruguay,

HiUIRACAN; ciclón. (Je). - Voz general. Ac. En inglés: hurrbeane; en
francés: ouragan.

HiUTIA; <de la fauna antíHana. (JC). - En las Antillas predomina jutía;'

ambas for.mas están en A:c.

ICHO: especie de heno. (M). Nombre que prrevalece en la flora de
Arge,nltina, Bolivia, Ecuador y Perú. Del gén. Stipa. Ac.

IGUANA: reptil. (Je., PCL). - Vocablo generalizado en América. Del
gén. Lacerta. En inglés: iguana.

INrCA: j ef e indio peruano. (G., JA). - Inga en AZ. y peL, Prevalece
Inea, Que acepr a Ac.

JlAGúEY: balsa, poza. (IBOL). - Así en Colomlbia, Cuba, México, Perú,
Salvador, Santo Domingo y Venezuela. hc. Las formas ja.g;uey, (sin díéresís) ,
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que escribió AZ., y jaquey, jaqueyes, según JC., no han tenido éxito. Si,
jagüel, er; Angentina, Bolivia, Chile, Perú, Uruguay y Venezuela.

JIA!UJ'AJU:cierta flor. (JA).
gén. Mimosa.

En Santo Domingo- es una especie del

JrcA.RIA: vasija. "Lo cogí an (el oro) con unas j ícar as, en que lavan
la tierra". (BDC). - La voz se ha, ámpuesto tanto en América como en Eislpa-
ña: vasija en forma de escud illa. At;;.

.l,J:QU[lIlVIA:cierta raíz. (JA)'. - En Cuba, Ecuadcr y Pc~ú (Leen jíquima.
(Padl~izus). La Ac. acepta el esdrúúulo .

.lIQUIPIIL: "temian aparejados dos jiquipiles de gente de guerra"; "ca-
da jiqui¡pil son 0000 mil hombr es". (BDC). Vez histór.c a, er. Méx. Algún uso
en Chiapa y 'I'abascc. En J'al isco ES hcy una med ida de superficie igual a 80
hectáreas.

LlECHiIGUANA: colmena. (JA). Es avispa melera del gén. Nectarina en
Angentma, Bolivia y Ur ugur.y. Alc.

,LIQUIDA:MiBAR (JA, BDC). - En AmCentra,l y México es bálsamo
ipwceldenit,e de algunos árboles. Ac.

LOORJÜ: cierto guisado o cazuela. (J'A). - Voz triunfante en Argenti-
na, Bolivia, C0,1ombi a , Ohile, Ecuador, PerIÁ y Uruguay.

I.1UC~: '''nombre que 'los' ospañules da.r; a la ruoha", (G). - Forma
caílda en d-esuso.

UUiOUMA: "cuya fruta dicen por reñrán que es madera dis.mulad a".
CJA). - En Argentina, Bolivia, Chile y Perú dicen .lúeuma (esdrújula), que
capeta AJc.

UJLAJ.\;IiA:"que llaman los españoles "Carnero de las Indias". (JA). Ove-
ja, (.BCL). - En toda la América, llama es un mamífero d-el género Auchenía. Ac.

llLIMlPI: "metal colorado espEc;e de bermellón". (J'A). - No ,lo CG·:18-

canos.

MiAGA: "av-e menor que un gaelo de vivos colores". (PCL). En Río de
la Flata, l1aman maoá (V'O'l .aguda, que a'ce¡pi,aAic.) a un ave palmíñpeda del gén.
Aechm~l.(~1"Us.

MACAlNA: ,garrote. (JC., BIDC, BCL., G). - De uso general. Arc.

MlAGATO (JO). - Hoy: masato (V. oumanagota) ES en Bolivia, Colom-
bia, Ec'uador, Perú y Venezuela, una ibelb·itdia.fermentada de maíz, Masa,to en Ac,

!MlAGUEY: el agave. (BDC., G., AZ., JA). - Nombre de la botánica ge-
nerel ven América. Ac. La Iorma magüey (con diér isis) que dió JC., no s-e
emplea.

MlAIZ: (Je., BDC., AZ., G., JA, FJ., PCL). - La famosa gr arnínea co-
nocida uníversalmente. Ac. - De acuerdo con la, morfología cas,te:llanaescri-
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ibjeron el p1uII'al maíces BOC. y PCL., Y el colectivo maísal PCL. La forma
maizaT en G.

[M¡.MMACOCHA: el mar. (JIA). - No se ha introducido en la .conVlel'sa-
ción popular.

MAMAJCONtA: "mujer principal virgen dedicada al servicio del tem-
¡pIe,". (PCL). Vartance: maeuna, (G). No se usa. En Bol., €'S nombre que se
le dá a la jálquima de la cabajlerfa.

MAJVIiEY: árbol frutal.. (JA., JlC). - Muy conocido en Antillas, Colom-
bia, Ecuador, Perú y Venezuela. (Mammea). Ac.

MAMóN: árbol frutad. (JC). - De la :f!lOll'ade Colombia, Cuba, Pana-
má y Venezuela. (Anona; Meilicooa). En Argerstína y Paraguay es el papa-
yo. (Cartea).

MANATí: pez. (Je). - Marnífer o acuático así llamado en toda Amé-
rica. (Mamatus). Ac. En inglés: manaéee,

MAINGILAR: CJe., POL). - De uso general.

MANGLE: CAZ., JA). - Nombre genérico en nuestros países de, cier-
tos arbustos die diferentes géneros. A'c. En francés: mang1ieT.

M.AJNiGUEY: árbo-l f'rutad. CJA). No se conoce. Será el maguey.

IMIANI: íherlbácea ITll'faJ. (JA). ¡En todas partes. 'Especie de ATOOhis, Ac.
La varrante maní (voz breve) que trae G. n{) se conoce.

MAURE: faja, taparr-abo. CJe., PCL). - De uso en Colombia, México,
y Venezuela. Algo anticuado. &.

MIOO: especie de mono pequeño. (Je., JIA). - NomJbre genérico mUIY

conocxío. Ac.

MI'I'A: cosecha de la hoja de coca. (JA). Se conoce este significado
en Bolivia. Ac.

MITI>MAES: indios venidos de otr a tierra. (PQL). - Desconocido.

fMlI!IXYl1E:baile o fiesta de indios. (JA). - Vm que en México tiene
éste y Ot05 significados. Ac.

MOLilJE: árbol. (PCL., AZ., JA). - E)n América Meridional. Del gén.
SchimIs. Ac.

lVIORJOCHiO: "maíz chico y sequillo". (J'A). Calificativo que se usa en
Chile, Ecuador, P'erú y Río de l'a PIlasta. Ac.

il\IIQfTIE: maíz en grano cocido. (JA, G). - En América Merídíonal. Ac.

NEQU:ÉJN: e(l ma¡guey. (IBDC). - Otra forma de henequén, que se con-
serva en Santo Domingo,

NllAiMlEY: "Zapotes, que en otras partes Ilarnan mameyes". (BDC)
Ser á mamey.
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NiIGUA: insecto. (Je)'.· - Gener almente conocido con excepción de AT~
g.emltina y Perú, Del ,goén.Pulex, A'C.

, .. .
OCA: raíz. (JA., PCL., G). En Argentina, Colombia, Ohile, Ecuador,

Perú y Venezuela, otro nombre de la arr acaha o caví (Oxaltdea), Ac.

OJOTA: calzado rústico. (POL). - En Argentina, Bolivia, Chile y Perú, A'C

OTORONICO: oso. (JA). - Hoy se dice uturunco en Argentina y Boli-
via. Mamífero carrucero del gén. Félix.

OZOOLLO: gato cerval. (G). - Hoy, oscollo, animal felino. En Ecua-
dor y Perú.

PAOAY: árbol frutal, (JtA., G). - El plural: pacayes), (JA). Nombre
del Inga Iaurma en Argentina, Bolivia, Colombia y Perú.

BACO: mamílfero. (J'A., AZ). - Nombre que en la América Meridional
se da al Ilama. (Aucheria Ilama) y tarrsbrén a la al'paca, (Auohenía paca). La Ac.
recoge el nombre con arribas acepciones.

PACHAMiA:MIA:'la Tierra. (JA'f. - En la literatura de Bolivia y Perú
se emplea esta voz o Mama. Pacha: la madre tierra.

RAlIJO SANTO: árbol. (JA). -En 'el Nuevo Mundo es otro nombre
del guavacán, (Guajaeum) ,

PALTO: árbol 'cuyo fruto es ,la palta. (PCL., JA., G). En Argentina,
Bolivia, Ohile, Ecuador y Perú es el .agu·a.cate. (Persea gratissima). A.c.

RAIlLA: india peruana de sangre real. (G., PCL). - Vorz.histórica.

PAPA: tubércuío comestible. (iPOL., AZ., JA., G). - Famosa herbá-
cea (SolJanÚm) conocida universalmente. Ac. En inglés: potato: en francés:
patate. En España dicen "!paúa'ta".

RAiPAYA: árbol frutal. (Je). - En toda la América. Del g;én. Cartea, Ac,

P\EiRJIlCOLTGlERO: Llamado así ",por su excesiva tardanza en mover-
se". (JtA). - En AmOen'tral, Bolivia, Colombia, Ecuador y Venezuela, nombre
Irónico del perezoso, mamífer-o del gén. Bndy;pus. Ac.

P!E'I1AOA: "que es como 'caja". (BiDC). - Voz ~'eneral de América, Ac.

REI1A:'DE: esterjlla de palma. (íBDIC), - Generalmente conocido. Ac.

PIÑA: "así llamada por ser dJeIl.tamaño y figura exterior de las piñas
de Castaña: en lo de dentro difieren totalmente". (JA). - Muy en uso es el
nombre de esta herbácea frutañ. (Bromelía), Ac.

:AIRJA!GUA:canoa ¡granide. (JlC., BDC). - Desconocida en Perú, !pero
familiar en el resto del Nuevo Mundo. Ac.

PIIRlUAi:troje. (JA. G). - Se di'Clepirgua en Argentina, Bolivia y Perú.

B~SOO: ave. (BCL). - Es el pavo común. (Meleagr ís) en Colombia, Chi-
le y Venezuela.

190-

r

y



Lo que "í en E.'lId08 Unido«

P:ITAHAYA: planta. (JC). - De la ñlora amer rcana. Fis¡pecie de Cac-
tus. Ac.

HIiI10: especie de ohinohe. (J'C). - Llaman pito a una grrapata (Rho-
dniJus) , que ataca a las personas en ArnMerid. Ac. .

PIX]VAIE: palma. (PlCL). - Hóy. ¡pej~baye o pijibay en AmCentr:al, Co-
lombia y Panamá. Estas dos formas actuales en Ac.

BLANTANO: "iPilá'tano o pil.ántano, como el vuiligo 1Ie llama". (JA). Sue-
le usarse vulgarmente en Colombia.

PLA"I\AlN'O: "a manera de árbol es s'u.¡paa,nta, mas no lo es aquella muy
umbrosa y estérií, de quien vieja musa canta". (JC), "La causa de haberle
llamado plátano los Españoles (porque los naturales no tenían tal vocaolo ),
fué, como 'en otras cosas, atguna sirr ilifud que haltaron". ... "El plátano anti-
guo no llevaba fruta" (J<A.). También 'lo ciita, POL. Es la famosa aribórea dél
gén. Mlusa • .AJe. •

POPORO: vasija. (JC), - En Colombia y Venezuela es vasija que ha-
cen de un cadabozo.

PUOARÁ: fortín pr enlspánicc. {JA). - Sigue el vocablo en Argentina,
Bolivia, Chile y Ecuador ; y sle dice lPulCall"a (v. breve) en, Perú.

J'lUlMA: león. (G). - Mamífíer o carnícero del ¡gJén. Félix que vive en
AmMeódionail. Ac.

PUNA: páramo (JA). - Es La tierra alta próxima a la Cordillera de
los Andes, Ac.

FURlUTU: especie de alubia (G). - Hoy se Ilama esta planta poroto
Phaseoñus) en AanlMeriJd.ional, forma nueva, que recoge la AX:.

QUElZ.A[.: ave (BDC), - Predomina la gr aña qmetza] en AmOentral. Y
MéxÍICo.Beíla ave del gén. Trogon. La Alc admite 9,uetzal.

QUliNUtA.:átrbol medicinal. (PlCL" JA)" G). - Mejor conocido por quí-
ma, Arribas grad'ías en Ac. En in¡glés: qujndna, quirnq'!lina; en francés: quina,
quínéne, lJiuirn:quina.

QUiJiPO: ramales de cuerdas c-on nudos en las cuañes Ilevaban sus cue~-
tas 'los abor ígenes. (PCL). - Qwpos en JA. QUIIPPOS en AZ. QUIPUS en G.
En BolJ.i:via,Colombia y Chile se emplea qulÍ¡po, que acepta Ac. En Ficuaidor di-
.cen quípu, respetando la u del quiehua. EIlI Perú quj¡pus con u y en plur añ.

RIUlCNA: fruta \ G). Será errata por ruema, que dicen en Perú, equiva-
Lente a liúomna.

SAVlIINTU: árbol Trutal (G). - En
porü, árbol. fru taíl. (Mortus gua¡pUTU).
shahuinto a la guayaba. (Psídíum) .

Bolivia, saguínto es especie de giua-
mn Norte y Sur del' Perú llaman

. '" ' S:A'YINO:especie de porquezuelo. (JA), - En el Continente dicen saíno,
~~míif,ero del gén.DiC'OtYles. Saíno en Ac.
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SICAL: "unos como a manera de aguamanjles hondos, que llaman sí-
cales". (BDC). - Lo desconocemos.

SQR¡A: bebida fuerte de maíz. (G., JA). Lo ignoramos. Zara, en quí-
chua, es maíz o trigo.

SORJOOHE: metal muy plomizo que se usa para mejor derretir el plo-
mo. (JA). - Acepción en Bolivia ;y Chile.

SlUOHDCOPAlL: incienso, bálsamo. (JA). - En México es el copal. (Hi-
menaea) ,

'.I1A!BACO: famosa planta. (JC., JA., BDC). En inglés: tobacco: en fran-
cés: tabac, Ac.

'I1AiCA!lVliARA,cA:árbol resinoso. JA. - De la flora venezolana. En ca-
si toda la AmMeridion,a<l dicen taeamaca (Copaífera), que admite Ac.

T~MIBO: "los tambos o palacios reales"; "aposento en las Iornadas".
(PCL., JC). - En Bolivia, Colombia, Ecuador, Perú y T'rujillo (Venezuela).
tambo es posada en los caminos. Ac.

'I1AIlVIIElMiE:indio de carga. (IBDC). Así llaman en El Salvador hoy al mo-
zo de cuerda.

TANTA: pan de maíz. (JA). - Conocido en Boliv.a y Perú.

TAQUlI: en .e!l Perú, 1'Ü que alf'ey~·o o mitote en ctr as part es de Indi as.
'(J\A). Vo·z desaparecida.

TARIUIGA: "otro género de vicuñas, de mayor lige reza y cuerpo". (JA).
'''~n1lre indios, .en Ecuador y Perú es el venado o ciervo". (Cervus) , Ac.

'.I1ARNI.: haba, frisoí. (G). - Br., Perú existe un árbol fruoal llamado
. iarui (Lupinus).

T'E:PUZQUIE; "cien hombres tamemes para llevar los tepuz nue s, que 50·n
tos tiros". (BDC). Desconocido.

'I'II.AINA:asiento dle oro macizo de los indios peruanos. (G). Desconocido.

'I1].AJNGUES; o memada de los indios, Variante: tíanguez, (PC:L). Hn
AmCentral ddcen tiangue y en México tiang uís: mercado pequeño. La Ac. acep-
,ta tfanguis.

TIBURÓN: (JC., AZ). - Su piur ad: tiburones. (AZ). Nombre genérico
-americar.o de 1,0lS escualos. (Squalus}. Ac.

'DOMA'I1E: herbácea frutal. (JA). - De uso general. Ac. En iruglés: t6-
.,alto;en francés: tomate.

TOMIlNIEJiO: ave muy cih1c,a. (oJA). - En Bolivia, Colombia, Ecu·ador,
Méxi.co y Perú 'es 'el ooUbrí. .A.c.

TOBO: aJ;fi~'er. (AZ, BOL). - En Catamaroa y Tucumán (Argenbina},
Bolivia, Colombia, Sur de Ohille y Perú: alfiler grande. AI~.
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TOTOLOQU'E: "es un juego que ellos así le llaman.. .. con unos bo-
doquillos que tiraban aügo lejos a unos tejuelos". (BDe). - Voz histórica en
México: [uego de 10'8 antiguos mexicanos parecido al te]o. Ar..

l1OTORJA: especie die e·<IP'3,;daña.(JA). Se conserva eIl nombre en Am-
Meridional. Ale.

'DOTU'lVllA:vasija. (PC[.). - Nombre del árbol (Orescentía) y de la va-
sija que se hace die su fruto. En toda la América. Ac.

TUNAfL: árbol que da tunas. (JlA). - En los países hispanoamericanos,
nombre genérico de lPlantas de los géneros Nopalea y Opuntía. AJ::.

UOHlU: pimiento. (JA., G.). En Ecuador, otro nombre del ají. (Ca¡psiClml).

UiRJCO: carnero. (:BC'L). - No se usa.

USU'I1A: calzado rústico. (G). - En Arge naína, Bolivia y Perú se em-
plea ocasíonadmente este nomJbre indígena.

U'YAJCA: ~ pa1il[o para sacar fuego. (G). - En Bolivia dicen juyaca,
que admite Ac.

V!AJQULANO:experto. (JA). - Se escribe con b,

VICUÑA: animal (G., JA). - Nombre que damos al camélido rumían-
te (Auehenía) q.ue habita en AmMerildiona'l.. Ar.. La graf í a víeunía, que usó
POL., ha desaparecido. En inglés: víeuena: en francés:' vig¡ogne.

VUNI.ÑPU:bebida vemoriagante de zara o maíz. (G). - En el Sur del
P-erú llaman 'vina.pÓll a una especie de cerveza de maíz.

Vl!N\CHiA:cinta para sujetar el cabel'lo. (POL). Persiste el nombre en
Argemina, Bolivia, Colombia, Ecuador, Perú y Uruguay. Ac.

VI,RAiCOCHA: (Hijo deíl soi): "y €1 llamar a los españoles viracochas
Ifué por tener los en opinión, de hijos del Cielo y como divinos". (JA). Nom-
bre que lo, indios del Perú dieron a J.os españoles. (G). Voz histórica en Ohi-
le y Perú. A'c.

VIZJCAOHA: mamífero. (JA., BOL). - Así se sigue llamando este roe-
dor (Lagostumus) en AmMeridional. Ac.

':X:EXEN: "mosquitos chicos que Iharnan xexenes". (BDe). - Hoy es-
cribimos jején en todas ¡part'es. Del g¡én. Simulia. La Ale. admite jején.

XUTA: "ave del tamaño de un pato". (PCL). - Desconocido.

YACOIJLA: "capa O mamta de abrigo". (G). - Desconocido.

YAlNwOONA: errado indígena. cJe., AZ., JA). - En Argentina, Boli-
via y, Perú €!S €!l indio árr-endaear ío o apar'cer o. Variante: Yanacón. Ambas
dicciones en Aa.

YOPA: polvo qnne hace el ef·ecto del 'r,aXJé, "uno toma tabaco y otro
y.opa". (Je). - Polvo vegetal sacado del árbol llamado yopo. (Coumarouna).
l.Ja hechicería en Oolomlbia nos ofrece la palabra yopa.
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Y1UiCA:vegete,l. (JiC., BlDe., JA., AZ., PCL). - El colectivo yuca.1 en
Jlc. Eil plur aü Y'UlC:alesen ROL. 'Es la utiüísíma eurorbácea del gén. Manmot. Ac,

YUlNiGA: bíabitarrte de los llanos. (P'OL). En Perú: habitante de los
señor íos prehistóricos de la costa del país. En BoliVia, Ecuador y Perú, yungas
(Siempre en [pIlural) son los V1aill,escalientes de estos países .

.ZAMO'IlE: fruta. (AZ). Será camote.

ZANlCú: masa de maíz. (G). - Hoy en Colombia, Ecuador y Perú zango
del quich. zancu) es especie de puré de yuea, pdátano o maíz. En otros paÍ'-

-ses predomina la f-orma saneo.

~NCUlDO: mosquito. (BDe). - En toda Arnéríca es una especie de
.mosquito. (Culez). Ac.

ZAiPO'I1E: "o chicozaoote". (JA., BDC). - EP ~IOS pueblos americanos
es actuaü nombre genérico de varias anonáceas y sapotáceas. AlC.

~: el maíz. (G., AZ). - En. Colombia y Perú 'se conoce el vocablo,
que admite la Ac., pero hay qua fuacer constar que no se us-a en la conver-
sación castellana.

ZAVlANA: llanura. (Je). - Hoy se vescribe sabana, que la Ac. acepta,
y se emplea en .Am'Central y Antillas equivalente a planicie o llanura. En
Inglés: savanna: en francés: savane,
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